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Yid utgifvandet af denna upplaga af konung Johan 
I I I : s  litu rg i har den svenska texten, sådan den meddelas 
i ”Bidrag till svenska liturgiens historia” af prof. O. 
Quensel, Uppsala 1893, b lifv it följd. För a tt underlätta 
läsningen hafva emellertid orden erhållit en modernare 
form. I  stället för t. ex.: ” Herre, Jagh  wif mz brenof- 
fer ingå j t i t t  hws” o. s. v. läses här: ” Herre, jag vill 
med brännoffer ingå i d itt hus” o. s. v. P å  samma sätt 
äro åtskilliga här oah hvar förekommande längre psalm­
lektioner anförda efter gamla kyrkobibeln.

Om konung Johan I I I : s  litu rg i heter det i Uppsala 
mötes beslut 1593 på följande sätt: ” Om then L iturgia,
som någre aff Presterskapet här i B ijket wedertagit haf- 
we, althenstund hon är j sanning befunnen ehn Boot och 
Orsaak til mykin oroo, som sig vti Religions saker här 
j R ijket hafwer tildragit, och elliest med Skriff- 
tennes Grund bewijst, a t hon i alle m otte är wijskepeligh 
och i sielfwe grunden aldeles lijkform ig then Påweske 
Messe, hwilken är förargelig, och aldeles gehnsträfwer 
och förringer C hristi wår Frelsares förtienst, och såsom 
een port och ingång til all annen Påfwesk grufwelig wil- 
farelse. Therföre hafwe w;j ock samptligen och j syn- 
derheet, förbenämbde L iturgiam  och allt hennes onde 
medfölie, j Läre, Ceremonier och Disciplin, ehwad nampn 
the t helst hafwe kan, aldeles ogilledt, och aff Christeligit 
alfwar, med Plierta och Mun wedersaket, och oss ehn-



drächteligen, ther til, alfwarligen förplichtet, a tt wij hen­
ne aldrig mehre annamme, gille eller bruke wele” .

D etta uttalande måste emellertid på grunder, som vi 
strax skola anföra, tolkas på samma sä tt som e tt annat, 
hvilket följer omedelbart efter det nyss citerade. Det 
heter nämligen vidare i Uppsala mötes beslut på föl­
jande sätt: ”Såsom icke heller någet annet aff the
Påweskes lärdom eller wilfarelser, ehwad nam pn the helst 
hafwe kunne, någen tijd  gille eller wedertage vthan 
them  aldeles förkaste” o. s. v. Det är ju  lä tt  a tt 
inse, a tt Uppsala möte med dessa ord afser, icke a tt för­
kasta ” the Påweskes lärdom”, ehuru det står så, utan 
endast deras vilsefarande lära. De lärosatser däremot, 
som ” the Påweske” hylla i full öfverensstämmelse med 
den heliga Skrift, exempelvis H erren Jesu öfvernatur- 
liga födelse, hans uppståndelse och himmelsfärd kan 
Uppsala möte naturlig tv is icke förkasta af blotta den 
anledningen, a tt äfven ” the Påweske” lära dem. Det 
skulle ju  vara a tt förkasta kristendomen själf. Det är 
våra nyprotestanter förbehållet a tt hafva kommit upp 
med detta påhitt. Den ena kristliga sanningen efter den 
andra stämplas såsom ”katolicism” och —  förkastas! 
Så har det gått med tron a tt bibeln är Guds ord, så har 
det gått med tron på K ristus såsom Guds Son, och snart 
hafva de in tet annat kvar af kristendomen än några 
torra moralläror.

Vi kunna emellertid med särdeles stor visshet antaga, 
a tt Uppsala möte icke gjorde sig till målsman fö r en 
dylik nyprotestantisk tankegång, u tan a tt m an där nog 
visste, lika mycket hvad man förkastade som hvad man 
vidhöll.

Men hvad som gäller om förkastelsen af ” the P å­
weskes lärdom”, det gäller också om förkastelsen af 
Johan I I I : s  liturgi. Prästerskapet var vida skonsam­
mare i handling än i ord, detta därför a tt Johan I I I : s  
litu rg i innehöll så mycket, som ej u tan allvarlig skada 
kunde förkastas. D äraf kommer det sig, a tt Johan 
I I I : s  litu rg i gar igen till och med i vår nuvarande 
gudstjänstordning. N är man läser igenom följande si­
dor, skall man också finna sig fu llt hemmastadd, såväl



med af seende på gudstjänstens anordning i det hela som 
med afseende på en stor del enskildheter.

De angrepp, som i våra dagar göras mot den 
kristna tron och läran, hafva icke heller läm nat vår kyr­
kas litu rg i oberörd. Yid det s. k. kyrkligt-teologiska 
mötet i Örebro i jun i 1910 väcktes bl. a. förslag om 
tillsättandet af en kommitté för a tt göra liturgien smak­
ligare för fritänkarefalangen bland prästerskapet. Det 
är klart, a tt Herrens försam ling med all m akt måste 
m otsätta sig sådana rationalistiska vandaliseringsförsök. 
Och till den ändan hafva vi velat ur glömskan fram ­
draga denna gamla svenska gudstjänstordning, som på 
grund af sina m ånga liturgiska skönheter kanske kan 
medverka till en bättre  förståelse af hvad altartjänsten 
åsyftar, hur den bör utföras och hur församlingens 
medlemmar däri böra deltaga.

Konung Johan I I I : s  IDurgi ta lar helt säkert för sig 
själf inför hvar och en, som har sinne för Herrens sköna 
gudstjänst. Yi skola emellertid här fästa läsarens upp­
m ärksamhet på e tt och annat i densamma.

Den här föreliggande liturgien börjar med en fram ­
ställning af prästens enskilda förberedelse till gudstjän­
stens förrättande. Något värdigare kan icke förehafvas 
i sakristian än att prästen där under bön förbereder sig 
till sin stora uppgift a tt fram träda med evangelii bud­
skap till Herrens återlösta. De härvid anförda bibelorden 
synas vara väl skickade för detta ändamål. Yidare är. a tt 
m ärka den sköna symbolik, som inlägges i den präster­
liga skruden. Den är ■— såsom häraf synes — icke till 
för grannlåts skull utan såsom ett y ttre  uttryck för den 
h järta ts helighet, hvari det anstår människan a tt fram ­
träda inför Gud, hvilken hon ■— enligt vår lärofader 
Luthers ord — är kallad att tjän a  i evig rättfärdighet, 
oskuld och salighet.

Gå vi härifrån  till den egentliga liturgien är h ä r­
om mindre att säga, då den i det stora hela är densamma 
med hvilken vi från  barndomen äro förtrogna. Dock 
märkes, att det trefaldiga ” H elig” , som egentligen tillhör 
nattvardsmässan, i denna litu rg i endast förekommer på 
den plats, som verkligen tillhör detta liturgiska moment.



A tt det treialdiga ” H elig” hos oss har kunnat få en plats 
äfven vid gudstjänstens början beror på den omständig­
heten, a tt nattvardsfirandet, som enligt nytestament- 
lig församlingsordning borde vara regel, hos oss är ett 
sällan förekommande undantag. H erren hjälpe oss till 
ett bättre sakernas tillstånd i detta stycke!

I  stället för denna inledning börjar Johan I I I : s  li­
tu rg i med en antifoni (en sådan inledning påyrkas äfven 
af Biskop Ullman i hans ”L itu rg ik”) sam t prästens 
enskilda syndabekännelse och aflösning. Det senare är 
onekligen ett särdeles tilltalande drag, som ställer Johan 
I I I : s  kristliga tak t i den mest fördelaktiga belysning.

Mässan fortlöper sedan på vanligt sätt. I  natt- 
vardsprefationerna möter oss emellertid en mångfald 
olika alternativ, till hvilka vi icke hafva någon motsva­
righet. V år nattvardsprefation är densamma året om. 
Genom införandet af dessa olika alternativ har Johan 
I I I  vunnit ett k ra ftig t litu rg isk t uttryck för de väsent­
ligaste bland Guds frälsningshistoriska gärningar, om 
hvilka församlingen sålunda icke kan undgå att erinras 
på ett särdeles verksamt sätt. H är är återigen en punkt, 
hvari konung Johan I I I : s  litu rg i äger e tt bestämdt före­
träde fram för vår.

Vid sidan af dessa företräden fram träder emellertid 
i Johan I I I : s  litu rg i en och annan svaghet. Den vä­
sentligaste är, a tt den kanske är i vissa moment väl myc­
ket uttänjd . Någon afvikelse från  den svenska kyrkans 
lärouppfattning sådan denna kommer till u ttryck i vår 
kyrkas bekännelseskrifter låter sig däremot icke upp­
visas. Tvärtom  kunna vi med kännedom om konung 
Johan I I I  :s omsorgsfulla teologiska skolning med viss­
het antaga, a tt han vid sin fram ställning af en guds­
tjänstordning för svenska kyrkan ieke) gjorde sig skyl­
dig till läroafvikelser, som skulle hafva kunnat motverka 
hans eget -syfte. Johan I I I : s  kyrkligt-teologiska stånd­
punkt är helt säkert fullkom ligt identisk med den, som af 
Melankton utvecklas i Augsburgiska bekännelsens Apo­
logi. Under sadana förhallanden bör hans bekännelse­

trohet ej gärna kunna bli föremål för motsägelser.



Äfven om m an nu vill göra en m otsatt uppfattn ing 
gällande, e tt är åtminstone säkert: a tt vi på allvar måste 
gripa oss an med a tt i liturgiska frågor handla efter en 
bestämd öfvertygelse om dessa frågors vikt och betydelse 
för vårt gudstjänstlif och troslif. Det m å vara resultat 
nog, om utgifvandet af konung Johan I I I : s  litu rg i kan 
bidraga härtill.

Stockholm i augusti 1910.

Carl Kihlén.
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Comrnoncfadiones de orationibus
ante initium  M issa ; a Sacerdote celebraturo  

dicendis. 1)

De Prseparatw ne Sacerdotis
pro opportunitate ipsius facienda, antequani altare 

accedit. 2)

Cum divina et tremenda sint mysteria sacrosanctce 
Eucharistice, Sacerdos celebraturus dliquantum tempo­
ris tribuat piis orationibusJ quibus se ad tanti Sacra- 
menti ministerium peragendum prceparabit. Pro 
opportunitate igitur temporis vel domi suce, vel in 
templo seu loco ubi celebraturus est, sequentes dicat 
Psalmos et orationes. 3)

Psalmus L X V I .
Herre, jag vill med brännoffer ingå i d itt hus, och 

betala dig m itt löfte, hvilket mina läppar lofvat hafva.

AntipTiona. 4)
Herre, kom icke ihåg våra eller våra fäders miss­

gärningar, och hämnas icke öfver våra synder.
Deinde dicuntur sequentes Psalmi. 5)

1) Siffrorna hänvisa till anm ärkningarna i bokens slut.



Psalmus L X X X I I I I .

Huru ljufliga äro dina boningar, Herre Sebaot! 
Min själ längtar och trängtar efter Herrens gårdar: 
Min kropp och själ fröjda sig uti lefvande Gud. Ty 
fågeln hafver funnit ett hus och svalan sitt bo, där de 
sina ungar lägga; nämligen ditt altare, Herre Sebaot, 
min Konung och min Gud. Salige äro de, som i ditt 
hus bo, de lofva dig till evig tid. Sela. Saliga äro de 
människor, som dig för sin starkhet hålla och af h jär­
tat efter dig vandra; de där gå genom jämmerdalen 
och göra där källor; och lärarne varda med mycken 
välsignelse prydde. De vinna den ena segern efter den 
andra, a tt man se må, a tt den rätte Guden är i Sion. 
Herre Gud Sebaot, hör min bön; akta härtill, Jacobs 
Gud. Sela. Gud, vår sköld, skåda dock; se uppå din 
smordes rike. Ty en dag uti dina gårdar är bättre än 
eljes tusende; jag vill hellre vakta dörren till min Guds 
hus än länge bo uti de ogudaktigas hyddor. Ty Her­
ren Gud är sol och sköld: Herren gifver nåd och ära; 
den fromme skall int°t godt fattas. Herre Sebaot, säll 
är den människa, som sig förlitar uppå dig.

Ära vare Fadren och Sonen och den helige Ande. 
Såsom det varit hafver af begynnelsen och nu och alltid 
och ifrån evighet till evighet. Amen.

Psalmus L X X X Y .

Herre, du som fordom var ditt land nådig och för­
lossade de fångar af Jakob; du, som tillförene ditt 
folks missgärning förlåtit hafver och alla deras synder 
öfvertäckt; Sela, du, som tillf örene all din vrede bort­
tagit hafver och vändt dig ifrån din vredes grymhet; 
trösta oss, Gud, vår Frälsare, och låt af din ogunst till 
oss. Vill du då till evig tid uppå oss vred vara och 
låta din vrede gå evinnerligen? Vill du då icke åter 
vederkvicka oss, att d itt folk må glädja sig öfver dig?
Herre, bete oss din nåd och hjälp oss. Ack, att jag
höra måtte det Herren Gud talar, a tt lian sitt folk
och sina heliga frid tillsade, på det de icke skola på



någon galenskap komma. Dock är ju  hans hjälp när 
dem? som frukta honom, att i vårt land skall ära bo, 
att godhet och trohet mötas tillsamman, rättfärdighet 
och frid kyssas, att trohet ma växa pa jorden, och rä tt­
färdighet skåda ned af himmeln, att ock Herren oss 
godt gör, på det vårt land må sin frukt gifva> rätt­
färdighet må ändå för honom hlifva och sin rä tta  gang
hafva.

Ära vare Fadren etc.

Psalmus L X X X V I .
Herre, höj ned dina öron och hör mig, ty jag är 

eländig ooh fattig. Bevara min själ, ty jag^är helig; 
hjälp du, min Gud, din tjänare, som sig uppå dig för­
litar. Herre, var mig nådig, ty jag ropar dagligen till 
dig. Fröjda din tjänares själ, förty efter^ dig, Herre, 
trängtar jag. Ty du, Herre, är god och nådig, af stor 
godhet mot alla'dem, som åkalla dig. Förnim, Herre 
min hön, och akta uppå min höns röst. H ti min nöd 
åkallar jag dig, a tt du dock ville höra mig. Herre, 
dig är ingen lik ibland gudarna, och ingen är, som sa 
göra kan som du. Alla hedningar, de du gjort jhafver, 
skola komma och tillbedja för dig. Herre, och ära ditt 
namn, a tt du så stor är och gör under och allena Gud 
är. Visa mig. Herre, din vag, att jag ma vandra^ i 
din sanning; behåll m itt hjärta vid det ena, att jag ditt 
namn fruktar. Jag tackar dig, Herre, min Gud, af 
allt m itt hjärta  och ärar ditt namn evinn er ligen. Ty 
din godhet är stor öfver mig, och du hafver frälst min 
själ utur det djupa helvetet. Gud, de stolta sätta sig 
upp emot mig och de tyranners hop står efter min själ 
och hafva dig icke för ögonen. Men du. Herre Gud, 
är barmhärtig och nådig, tålig och af stor mildhet och 
trohet. Vänd dig till mig, var mig nådig, stärk dm 
tjänare med din makt och hjälp din tjänarinnas son. Gör 
ett tecken med mig, att mig väl går, att de se det, som 
mig hata, och skämmas, att du med mig står, Herre, 
och tröstar mig.

Ära vare Fadren etc,



Psahnus CX VI.

Jag  tror, därför ta lar jag, men jag  vardej: svårli­
gen plagad. Jag  sade i m in häpenhet: A lla människor 
äro lögnaktiga. H uru  skall jag  vedergälla H erren alla 
hans välgärningar, som han mig gör? Jag  vill taga den 
halsosamma kalken och predika Herrens namn. Jag  vill 
betala Herren m ina löften för allt hans folk. H ans hel­
gons död är dyr hållen för Herren. O, Herre, jag  är 
din tjänare; jag  är din tjänare, din tjänarinnas son. 
„u har sönderslitit m ina band. Dig vill jag  offra  tack­

sägelse och predika Herrens namn. Ja g  vill betala H er­
ren mm a löften för allt hans folk u ti gårdarna i H er­
rens hus, u ti dig, Jerusalem.

Ä ra vare Dadren etc.

Psahnus G XXX.

UDir djupen ropar jag  till dig, Herre. Herre, hör min
r °1SA  11 -i na 0r0n akt& pä min böns r °st- 0 m  Ju , Herre,
vill tillrakna synderna, Herre, ho kan blifva beståndande?
l y  nar dig ar förlåtelse, a tt  man skall fruk ta  dig. Jag  
vantar efter Herren, min själ väntar och jag  hoppas 
uppa hans ord. Min s jä l väntar efter H erren ifrån  den 
ena morgonväkten till den andra. Israel hoppas uppå 

enen, y näi H erren är nad och mycken förlossning 
nar honom. Och han skall förlossa Israel ifrån  alla 
nans synder.

Ära vare Fadren etc.
Psalmis led is repetitur Antiphona. G)
Herre, kom icke ihåg våra eller våra fäders miss­

gärningar, och hämnas icke öfver våra synder.
Deinde dicit Sacerdos. 7)
Herre, förbarm a dig öfver oss.
K riste, förbarm a dig öfver oss.
Herre, förbarm a dig öfver oss.
Fader vår, som är i himmelen! H elgadt varde d itt 

nam n; tillkomme d itt rike; ske din v ilja såsom i him- 
melcn sa ock pa jorden; vårt dagliga bröd gif oss i dag;



och förlåt oss våra skulder, såsom ock vi förlåta dem oss 
•skyldiga äro; och inled oss icke i frestelse, u tan  fra
oss ifrån  ondo. Amen- . . ,

Postea subjicit sequentes versiculos, qui digm  sunt 
ut omni momento, omnium in ore, et corde versentur. )

Jag  sade, H erre, var m ig nådig.
H ela m in själ, ty jag  hafver syndat emot dig.

Yänd dig åter till oss, Herre, eller hu ru  länge?
Och var din tjänare nådig.

Yare din barm härtighet, H erre, öfver oss.
Såsom vi på dig hoppas.

L åt dina P räster kläda sig med rättfärdighet.
Och dina heliga glädjas.

Lör lå t m ig m ina hem liga brott.
Och bevara din tjänare för de stolta.

Herre, hör m in bön.
Och m itt rop komme inför dig.

Sequuntur orationes ad Demm, Spiritu  sancto 
corda nostra renovet, vivificet et sanctificet.

Digna memoria est vox Ecclesice, quce auditoi em 
admonet non solum de naturce nostrce ccecitate et infvr- 
mitate, sed etiam de necessaria gubernatione Spvntus 
sancti. Sic enim Ecclesia in  quodam hymno de Sp iritu  
sancto canit: Sine tuo numine, n ih i le s t  in h o m m e , m hil 
est innoxium. Hane vocem\ ita nobis subjiciamus, atque 
apud animum proponamus, u t semper sonet in  aunbus 
noslris, et nunquam non, etiam dliud agentibus, occurrat. 
Siquidem crebra hujus sententice repetitione et medita- 
tione illud efficiem us atque assequemur, u t et m isenam  
naturce nostrce agnoscamus, et a Deo ardentibus votis 
petamus, u t Sp iritus ipsius bonus nos u t errantes oviculas 
in  viam rectam ducat, vivificet et sanctificet. 9)



o Barm härtige, milde Gud, böj din mildhets öron till 
vara boner, och upplys vårt h jä rta  med den helige A n­
des nad: att vi dig i d ina heliga Sakrament värdigt t jä ­
na, och med en evig kärlek älska måge. Genom Jesum 
U nstum , var Herre. Amen.

I I .

O, Gud, för hvilken alla h jä rtan  öjrpna äro och all 
vihja talar, för hvilken ock in tet lönligt är fördoldt: rena 
vara h jartans tankar, genom den helige Andes ingju- 
telse, a tt vi dig fullkomligen älska och värdigt lofva 
mage.

I I I .

0 , H erre Gud, lu ttra  våra n ju ra r och vårt h jä rta  
med den helige Andes eld, a tt vi dig med en kysk leka­
men tjane, och med ett rent h jä rta  behaglige vara kunna.

I I I I .

Vi ̂ bedja dig. H erre Gud, a tt Hugsvalaren, som af 
ig u gai, iipplyser vår håg och sinne, och efter som din 

Son utlofvat hafver, leder oss i all sanning.

V.

Vi bedja dig, H erre Gud, låt den helige Andes k ra ft 
vara nar oss till a tt rena vårt h jä rta  och mildeligen be- 
i.aia ifran  allt det oss skadligt är.

V I.

belio-p^5 H erre Gud, som de kristtrognas h jä rta  med den 
hel ge Andes upplysning lä rt hafver, g if oss i samma

ĥ d ln  1 nnai f S°f rätt är’ ° c h  alltid gläclJ'as af l^n shehga hugsvalelse och tröst.



VII. 1

Vi bedja dig, H erre Gud, a tt du ville besöka och 
rena vårt h järta , på det att, när vår H erre Jesus K ri­
stus din Son kommer, han m åtte finna i oss en beredd 
boning Hvilken med dig och den helige Ande lefver 
och regerar i en Gudom, från  evighet till evighet. Amen.

Sequuntur orationes dicendse, cum celebra- 
turas induit sacris paramentis. 10)

Afkläd mig, o H erre Gud, den gamla människan med 
hennes seder och gärningar, och ikläd m ig en ny m än­
niska, den efter Gud skapad är, i sannskyldig rä ttfä rd ig ­
het och helighet.

Gum lavat manus. 11)
Gif oss, o H erre Gud, a tt såsom våra händers oren- 

lighet aftvås, m å också vår håg och sinne, genom dig 
af all sm itta renadt varda, och alla heliga dygders for- 
ökelse i oss tillväxa.

A d  amictum. 12)
Bevara, o H erre Gud, med din  helige Andes nåd 

m itt hufvud, m ina skuldror och m itt bröst, a tt jag  ma 
tjäna  dig lefvande Gud, som regejrar i evighet.

A d albam.
Gör mig. H erre Gud, hv it och m itt h jä rta  rent, att 

jag, u ti Lambsens blod rengjord, må hafva evinnerlig 
glädje

A d cingulum.
Omgjorda mig, H erre Gud, med renhetens bälte och 

utsläck i m ina länder all orenlig begärelses vätska, a tt 
återhållsam het och kyskhets dygd i m ig blifva måtte.  ̂

Gör mig, H erre Gud, värdig, a tt ända jag med ta- 
ra r så måste, m å dock genom din nad med glädje upp­
skära och bära m ina kärfvar.



' -^d stolam.

odödlighetens k jo r te ^ d é n  mecl ^ ^ ^ i g h e t e n s  och 
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Jag  vill ingå till Guds altare.
M inistri astantes respondent, vel ipse solus, si mi- 

nistri non affuerin t, prosequitur omnia. 16)
Till Gud, som är m in fröjd oclr glädje..
Postea altcrnatim cum m inistris dicit sequentdm

Psalmum  11)
Döm mig, Gud, och d rif m in sak emot det oheliga 

folket, och fräls m ig från  de arga och svekfulla m än­
niskorna.

Ty du är Gud, m in starkhet, hvi skjuter du mig 
hort; hvi låter du mig gå så hedröfvad, när m in fiende 
kväljer mig?

Utsänd d itt ljus och din sanning, a tt de leda mig 
och hafva mig in till d itt heliga berg och till din bo- 
ning.

A tt jag m å ingå till Guds altare, till Gud, som är 
min fröjd och glädje.

Och a tt jag  m å med harpa tacka dig. Gud, min 
Gud. Min själ hvi är du så bedröfvad, och hvi gör du 
mig sådan vånda?

H af d itt hopp till Gud, ty jag  skall ännu bekänna 
och tacka honom, som hjälper mig med sitt ansikte och 
är m in Gud.

Ä ra vare Fadern och Sonen och den helige Ande. 
Såsom det varit haf ver af begynnelsen och nu och alltid 
och från  evighet till  evighet. Amen.

Repetit deinde, Antiphonam. 18)
Jag  vill ingå till Guds altare.
Till Gud, som är m in fröjd och glädje.
Postcq subjungit. 19)
Y år hjälp står i H errans namn.
Som g jort hafver himmel och jord.
Deinde jun d is  manibus, capita demisso, generalem 

confessionem facit u t sequitur. 20)
Jag  bekänner för Gud allsmäktig och eder käre 

bröder, a tt jag  i m itt lefverne m ångfaldigt syndat h a f­
ver med tankar, ord och gärningar, hvilket är m in skuld, 
min skuld, m in största skuld; H varför jag  begär, a tt I  
bedjen H erren vår Gud för mig.



M im stn  respondent. 21)
Gud allsmäktig vare dig nådig, förlåte dig alla dina ^

syndar, och late dig bekomma evinnerligt lif. ? i
Sacerdos dicit. Amen. •

S i non a ffu en n t m inistri, qui respondere possunt ih

dicit l 2 ) m nm  S°lUS eXequitur> et conf essionen itä ^

. JaS  bekänner inför dig, Allsmäktige Gud Fader S
m ig arme syndare, som i synd både aflad och född ä r’ 0f
m ed \  Y  ® m ängfaWigt syndat hafva bådé
med tankar, ord och gärningar, hvilket är min skuld 
mm skuld, mm största skuld. H yarför jag begär a tt

ett offer'f*' 18 S°",S’ ™r H erre Jes“  K r^  A  » m
M h  m il  !lT ■ TOrden, “r. " 'f e  '»■'>. mig nådig och för- 1»

c m g alla m m a synder och gifva e tt evigt lif Amen 
Insuper dicit. 23) ‘ h
Nåd, aflösning och alla våra synders förlåtelse eif- m

Amen8 allsmäktige och barm härtige Herren 'Gud. ic

Inclinatus prosequitur. 24)
T+f 0SS’ Guc1, ocl1 ve(lerkvick oss.
A tt d itt  folk må glädjas i dig.
Herre, bete oss din barm härtighet
Gch bevisa oss din  hjälp.

H erre hör min bön,
Och m itt rop komme inför dig.

Ascendens ad altare dicit. 25)

att v^m ed™ 11 T ’ He1!’re  Gud’ alIa vära m issgärningar
gaste ™enom Te? °C? SU\ne mä^ e inSä i det allra heli- gaste_ benom Jesum  K ristum , vår Herre. Amen

n era lm  t r Z / eqUmiem conf essio™™ publicani 'et ge-•srm ad w * »  d‘" t **&■gibili voce dicet. 26)

ExJwrtatio.



och blod, såsom han det själf s tifta t och in rä tta t hafyer 
n̂3 till en åminnelse, a t t  han  samma sin lekamen och blod

till våra synders förlåtelse u tg ifv it hafver, därföre, da 
vi ju  alle u tan  tvifvel äro med synder behäftade och 

nt’ liflig t åstunda a tt vara synderna kvitt, vilja vi falla pa
ita våra knän och ödmjuka oss inför Gud, vår himmelske

Fader, med h jä r ta  och mun och bekänna oss vara arma, 
elända syndare, som vi ock äro, bedjande honom om nad 

ir ; och miskund, så sägande hvar i sin stad.
de
d, Confessio.

^  Jag  fa ttig , syndig människa, som i synd både af-
r lad och född är och jäm väl sedan i alla m m a lifsdagar
’ ett syndigt lefverne fö rt hafver, bekänner m ig af allt

h järta  inför dig, allsvåldige, evige Gud, m m  kare him- 
p_ melske Fader, a tt jag icke hafver älskat dig öfver allting,
i icke m in nästa såsom mig själf. J ag  hafver (tyvarr) i

mångahanda m åtto syndat m ot dig och dina heliga bud­
ord både med tankar, ord och gärningar och vet mig 
fördenskull helvetet och evinnerlig fördömelse vard vara, 
om du skulle så döma mig, som din stränga rättvisa 
kräfver och m ina synder fö rtjän t hafva. Men nu  h a l­
ver du, käre himmelske Fader, utlofvat, a tt du vill göia 
nåd och miskund med alla fa ttig a  syndare, som sig 
omvända vilja och med en stadig tro  fly till d in  obegrip­
liga barm härtighet; med dem vill du öfverse, i hvad 
måtto de än mot dig b ru tit  hafva och aldrig mer till- 
räkna dem deras synder. D äruppå fö rlitar jag  mig, 
arme syndare, och beder dig trösteligen, a tt du efter 
samma d itt löfte värdes vara m ig miskundsam och nå- 
delig och förlåta mig alla m ina synder d itt heliga namn 
till pris och ära.

Postea recitat Sacerdos hane pre,cationem. 27)

Den allsmäktige, evige Gud förlåte oss för sin stora 
obegripliga barm härtighet alla vara synder och  ̂gifve 
oss nåd till a tt b ä ttra  vårt syndiga lefverne och få med 
honom ett evinnerligt lif. Amen.



Introitus.

Confessionem sequitur In troitus, qualis in libro

n a tn r  1 r ^  in  l in 9 Ua s ta tis  a^ i g -natur temponbus. In  Ecclesiis vero ruralibus voUst 
Pjo ln tro itu  latino cantari Psalmus aliquis UngucB vul-

ZTJä̂ r. temP°riS Vd feSti Pr°x L  a C C e '

III.

K yrie eleesson.
Post In tro itum  dicuntur preces K yrie eleesson cum

^  relT a ^ f i c a t i o n e  ei adjuncta. 29) Herre, förbarm a dig öfver oss.
Kriste, förbarm a dig öfver oss.
H erre, fö rbarm a dig  öfver oss.
A ra  vare Gud i höjden.
° c h  frid  på jorden, m änniskorna en god vilia Vf 

lofva dig, vi välsigna dig, vi tillbed ja  d ig  vi p risa  oe
S »  t o  .ta ra  är», O H e ™  Gud
r mmdske Konung, Gud Fader allamäkt g, O H e m  den

I n d e  H  “  Ör <i<i, ^ K ™ ‘' .  ä t  M g e  
' 7, H erre Gu(J, Guds Lamm och Faderns Son du 

som borttager världens synder, förbarm a dig öfver’ oss’ 
du m  ̂borttager världens synder, hör vår bön du som 
T V p P-R fr ™? ^ Ögra hancl’ förbarm a dig öfver oss

d /n  h ö g t  J e å n  K g ' ?  ”  P
F a d e t  härlighet 5 t n .  ^

IIII.

_ Postea Sacerdos versus ad vovulum dirlt t



Unde et populus consensum suum declaraturus per Cho- 
rum respondet. E t cum spiritu tuo. 30)

Herren vare med eder.
Så ock med din ande.

Y.

Salutationi subjicitur Collecta sequens, vel alia de 
festo seu Dominica, quam exhibent Graduaha. Una 
autem recitatur, nisi temporis necessitas pro sm ratione 
et conditione deposcat et alias. 31)

Låtom oss bedja.
Yi bedja dig, allsmäktige, evige Gud, att du tor- 

länar oss en fast tro på dig ocb din son Jesus Kristus 
ett oförskräckt hopp på din barm härtighet^ ali var nod. 
och motgång och en grundlig kärlek till var nasta. Ge­
nom samma din Son, Jesus Kristus, var Herre. men.

Alia Collecta.

O Gud, som är vår starkhet och tillflykt, hör din 
församlings bön, dear du hafver lärt henne bedja, och gif 
oss det, vi förtröstansfullt bedja om. Genom dm bon 
Jesus Kristus, vår Her-e. Amen.

VI.

Post Colleptam Sacerdos versus ad populum^ legit 
Epistolavi Dominica; vel diei festi, cujus lectionis ini- 
tium hoc esse potest. 32)

Dessa efterföljande ord skrifver S. Paulus Apostel 
till de romare, korintier etc.

V II.

Epistolam sequitur Responsorium, quod usitate 
vocatur Graduale. Item  Alleluja, cum utriusque versi- 
bus, et Tractu, etc. Interdum pice Sequentice cantantur, 
ut. in diebus Nativitatis Christi, Epiphaniorum, Paschce,



Ascenswnis, Pentecostes, T rin ita tis et quarum usus esse 
soM  in Domvnicis, item  nonnullce alice, prout temporis 
raho id f ie n  permittat. In terdum  loco La tin i Respon- 
sorn canitur Psalmus aliquis linguce vulgaris, qui ad 
ia  tonem fe sh  vel temporis proxime accedere videatur. 
quce omnia exhibet liber Gradualium. 33)

V II I .

, , f emde cantatur vel legitur Evangelium, quale fuerii 
statutis temponbus, sive die.bus Dominicis, sive festis 
etc. In itiu m  vero en t hoc modo. 34)

EvangeKstah Scga Evangelium skrifver Sanctus Mattheeus

IX .

.. 7 Lectwnem Evangelii proxime sequitur Symbolum  
vel Apostohcum vel N icenum. 35) ojm ooium

Apostolicum.
Jag  tror på Gud Fader, allsmäktig himmelens oeh

Ä Ä  0* haTenrS„t
inr r ^  Iken aflad ar af den helige Ande, född af
död och W ra fv e n 1̂  P °ntiuS PiIatus/k o rs fä s t,uuu ocn Degralyen, nederstigen till helvetet ■
a*g«n uppstämlen igen iM n  de död», u p p s l j / t m  S
melen, sittande på allsmäktig Gud Faders hhcrrl u i
d nnfrån  ig en k „ ,„„ ,n d e  till 5 t d l »  w T . n d e S  d S  ’
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Jag  tror på en Gud, allsm äktig Fader, som himmel 
och jord och allting, både synligt och osynligt skapat 
hafver.

Och på en H erre Jesus K ristus, Guds enfodde bon, 
och af Fadern född före evig tid, Gud af Gud, ljus af 
lins sann Gud af sann Gud, född och icke skapad, sam­
varande med Fadern, genom hvilken allting g p rd t  ar.

Hvilken för oss människor och för vår salighets 
skull nedsteg af himmelen.

Och anammade mandom genom den helige Ande 
af jungfru  M aria och vardt sann människa.

Blef ock för oss korsfäst under Pontius P ilatus,
död och hegrafven.

Och uppstod på tredje dagen efter skrifterna och 
uppfor till himmelen, sitter på Faderns hogra hand.

Och skall åter komma, med härlighet till a t t  doma 
lefvande och döda, på hvilkens rike ingen ande blifver.

Och på den helige Ande, H erren och lifgifvaren, 
hvilken af Fadern och Sonen utgår.

Hvilken ock tillsam m ans med Fadern och Sonen 
dyrkad och vördad varder, hvilken ock genom profeterna 
ta la t hafver.

Och en, helig allmännelig och apostolisk Kyrka.
Ja g  bekänner en döpelse till syndernas föilatelse.
Och förväntar de dödas uppståndelse och den till­

kommande världens lif- Amen.

X.

Precatio ad Spiritum  sanctum, in qua^ pcjuntur 
dona seu effectus Spiritus sancti vara D ä  agnttio,_ fides, 
invocatio, vera dilectio, obedientia et leetitia acqmescens
in Dco etc. 37) . . .

O, du helige Ande, kom, uppfyll dm a knsttrognas
hjärta, och din brinnande kärlek upptänd u ti denp du,
som försam lar folk u taf allehanda tungomål,  ̂ u ti en
kristlig tro endräktligen. Gud vare lof evinnerligen.



Sacra Concio.

Altera. pars Missas.

I.

F inita  Concione, si om ittitur pu llica  Ecclesice m-r 
catio, quce usitate Litania dicitur, Goncionator ex sun 
gestu incipit Psalmum aliquem in vulaari lin mm ■ 
aa ratwnem fe s t i  temporis, vel Evangelii seu declarltm  
matemce maxim & accedere videtur. In terdum  e tia Z  ad 

salmum adpcitur Cantus, cui nomen O ffertorii datum  
est. Interea pero dum Psidmus et O ffertorium  caritur  

a i sacrum usun  destinatis

sX ZZZ Ct ^rutu.
stolce mnistro aquam fundente lavat manus, ex Psalmo 
X X V  sequentes versus secum repetens auibus de Z n  
poem tenha et pietatis fructibus a L o n e t u r S )

•Ila S n l Z f e ”  “ Säe d * »  preclikar

« r  f f i n Z Z g r hafrer <' i“  h“ ’ k"

mad m  6011 “ ed eI>“  «
H vilka umgås med argan list och taga gärna gåfvor 

nådig. m  Van ra r oskyIdig t; förlossa m ig och var mig

HerreMln f0t ^  ^  1 församl^ g e n  vill jag  lofva dig,

Deinde sequentes dicit orationes. 39)
Latom oss bedja



förläna oss nåden, a tt vi på din befallning och löfte 
måge dig i anda och sanning åkalla. L åt din helige A n­
de regera vårt h järta , ty dig förutan  kunna vi icke vara 
dig behagliga.

Prosequitur. 40)
D ärför bedja vi dig ödmjukligen och begära, barm ­

härtigaste Fader, genom din Son Jesus K ristus, vår 
Herre, a tt du ville låta dig våra böner behaga1 och nåde- 
ligen höra, som vi inför dig fram bära för din heliga, all- 
männeliga kristliga Kyrka, som du värdes freda, bevara, 
förena och regera i hela världen, samt med all öfverhet, 
andlig och världslig, af hvad värdighet, höghet och^ 
namn de än äro, så ock alla kristtrogna, som den sanna 
allmänneliga och apostoliska tron  älska och bekänna.

S u ijic it.  41)
O, H erre Gud, som ville, a tt din Sons heliga och dyr­

bara N attvard skulle vara oss en viss pan t och försäkran 
om din barm härtighet, upp väck vårt h järta , a tt vi, som 
samma hans N attvard  begå, måge dina välgärningar sa­
ligen betänka och dig därför sannskyldig och plik­
tig  tack, ära, lof och pris alltid ödmjukligen bevisa. 
H jälp  oss, d ina tjänare och d itt folk, a tt vi härmed måge 
din Sons heliga, rena, obesmittade och saliga offer, som 
lian för oss på korset gjorde, ihågkomma och det nya 
testamentets och eviga förbundets hem lighet värdigt be­
gå. Välsigna och helga med din helige Andes k raft, hvad 
som fram satt och till det heliga bruket äm nadt är, bröd 
och vin, a tt det i e tt rä tt  bruk m å vara oss din Sons 
lekamen och blod, det eviga lifvets spis, som vi med 
största trängtan  åstunda och söka måtte. Genom sam ­
m a din Son, Jesus K ristus vår Herre, hvilken med dig 
och den helige Ande lefver och regerar u ti en Gudom af 
evighet till evighet. Amen.

II.
H is precibus dictis, Sacerdos ad medium altaris am- 

babus manibus hinc inde super eo positis, dicit Prcefa- 
tionem, cui adjuncta sunt verba Testam enti seu institu-



honis Coenw dominica, et doxologia seu glorisicatio illa 
m  Prcefationibus usitata. 42)

Preefatio.

. di0 N ativita tis Domini, cujus praifationis usus 
etiam est ab co die usque ad festum  Epiphaniorum.

I t  em in die Purificationis B. Marice vir ginis. 43)
Herren vare med eder. V.
Så ock med din ande. E.
Upplyften edra h järtan  till Gud. V.
Vi upplyfta våra hjärtan . E.
Låtom oss tacka Gud, vår Herre. V.
Det är rä tt  och tillbörligt. E.
Sannerligen är det tillbörligt, rä tt  och saligt, a tt vi 

alltid och allestädes tacka och lofva dig, helige H erre 
allsmaktige Fader, evige Gud, för alla dina välgärnin­
gar dock särdeles på denna dag, därför a tt Ordet vardt 
kott, genom hvilken gudomliga hemlighet din klarhets 
nya ljus våra h järtans ögon så upplyst hafver, a tt vi af 
den synliga Guds kunskap måge till det, som osynligt 
ai, fa vilja och kärlek. Genom samma din Son, Jesus 
Jiristus, var Herre, hvilken, på det vi hans välgärningar 
a d n g  förgäta skulle, om natten, då han förrådd vardt 

f 1 N attvard, i hvilken han tog brödet i sina heliga 
och dyra händer, såg upp mot himmelen, tackade dig 
ie ig e  bader, allsmäktige evige Gud, välsignade, bröt 

det och gaf sina lärjungar och sade: Tagen och äten; 
detta ar m in lekamen, som för eder utgifven varder. Gö- 
renj det till m in åminnelse.

Ele,vatio fit.  44)

. . Sammalunda efter N attvarden tog han ock kalken 
i sma heliga, dyra händer, såg upp mot himmelen, tac­
kade dig, helige Fader, allsmäktige evige Gud, välsignade 
och gaf sma lärjungar och sade: Tagen och dricken här- 
af alle, ty  detta är m itt blod, det nya testamentets, som
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sus

13)

illa ■ f5r e(ier och för m ånga utgifvet varder till syndernas
förlåtelse. Det gören, så ofta I  häraf dricken, till min
åminnelse. . . .

Elevatio f i t ,  qua facta laudes subjiciuntur se-

 ̂ Därföre^ vi med alla änglar och öfveränglar, med 
troner och herrskap och med alla himmelska härskaror 
si unga d in  äras lofsang utan ände, så sägande.

I-Iis fin itis  dicitur sequens H ym nus, qui vocatur
Grcecis Trisagion. ^6) „ , , t , n

Helig, helig, helig H erre Gud Sebaot. Fulle are
him larna och jorden af din härlighet. Hosianna i höj­
den. Välsignad vare han, som kommer i Herrens namn. 
Hosianna i höjden.

y - Collatio.
r e> Formulce verborum institutionis sacrosanctce Coence
t;i- Dominicce, prout ea ab Evangelistis, et Paulo, et in Li-
'd t turqiis SS. Patrum  annotatur.
sts M atth. X X V I .  Marc. X I I I I .  Luc. X X I I .  Paul.
af I  Cor. 11. Ex Liturgiis. L it. S. Apostolorum. L it. Ja-
gt cobi Apostoli. L it. Basilii. L it. Chrysostomi, Ambro-
118 sii. Gregorii. 47)
ar
It, I I

P r a t i o .

In  die Epiphaniorum Domini et per Octavam, quce 
est Dominica Christi ammissi a matre in duodecimo Pa- 
schate. 48)

H erren vare med eder. 
n Så ock med din ande.

Upplyften edra h jä rtan  till Gud. 
le Vi upplyfta våra h järtan ,
r- Låtom oss tacka Gud vår Herre,
n Det är rä tt  och tillbörligt.



nl ^  tillbörligt, rä tt  och saligt, a tt  vi
,, cl1 a^estades tacka och lofva dig, helige Herre 

allsm akhge Fader, evige Gud, för alla dina välgärningai 
eh särdeles darfor, a"t dm enfödde Son u ti vår dödliga 

lekamen ar uppenbarad och hafver så med sin odödlfi 
hets nya ljus oss förnyat.

tfvilken ock, på det vi hans välgärningar aldri» 
lorgata skulle, om natten, då han förrådd vardt, höll ea 
N attvard, u hvilken han tog brödet i sina heliga och dyra 
ränder, sag upp mot himmelen, tackade dig, helige Fa- 

c er allsmaktige evige Gud, välsignade, bröt det och gaf 
sm a la r ju n g a r  och sade: Tagen och äten; detta är min 
lekamen, som for eder utgifven varder. Gören det till 
mm ammnelse.

Elevatio f it.
_ Sammalunda efter N attvarden tog han ock kalken 

i sma heliga och dyra händer, såg upp mot himmelen 
ackade dig, helige Fader allsmäktige evige Gud välsi o- 

nade och gaf sina lärjungar och sade: Ä g e n  o^h d r £
som f ö r i l  ?y ,dQtta0ar m itt blod  ̂ det nya testamentets, 
fö riå tX p  n t  ° r man»ga u t^ 'u tet varder iiii syndernas
“ S. g" “ ’ Sä °,f‘ 1 “ raI Hl min

E levatio f it.
Darför vi med alla änglar och öfveränglar, med tro- 

ner och herrskap och med alla himmelska härskaror sjun­
ga dm aras lofsang u ta r  ände så sägande:

Trisagion.
IIel^ . he| i8'’ heli& H erre Gud Sebaot. Fulle äro him- 

arna och jorden af dm härlighet. Hosianna i höjden

I t l f ,  h S L  som komn,er 1 HOTms H°:
I I I

Preefat/o.
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t vi Herren vare med eder.
Så ock med din ande.
Upplyften edra hjärtan till Gud.
Vi upplyfta våra hjärtan, 

lig. Låtom oss tacka Gud, vår Herre.
Det är rä tt och tillbörligt.
Sannerligen är det tillbörligt, rä tt och saligt, att 

vi alltid och allestädes tacka och lofva dig, helige Herre, 
allsmäktige Fader, evige Gud. Och sammalunda på den- 

r a- na dag, som vi efter den heliga jungfru Maria begå, som 
xaf din enfödda Son genom den heliga Andes kraft och öf- 
iin verskyggelse timligen aflat hafver, och så med en ren 
til] jungfrudoms kyskhet det eviga ljuset till världen födt, 

Jesus Kristus, vår Herre.
Hvilken, på det vi hans välgärningar aldrig för­

gäta skulle, om natten, då han förrådd vardt, höll en 
611 Nattvard, i hvilken han tog brödet i sina heliga och 

dyra händer, såg upp mot himmelen, tackade dig, 
helige Fader, allsmäktige, evige Gud, välsignade,
bröt det och gaf sina lärjungar och sade: Tagen och
äten; detta är min lekamen, som för eder utgifven var­
der. Gören det till min åminnelse.

rre,
gar
iga

ea
yra

en

E leva tio  f i t .

Sammalunda efter Nattvarden tog han ock kalken i 
sina heliga och dyra händer, såg upp mot himmelen, tac- 
Jrade dig, helige Fader, allsmäktige, evige Gud, välsignade 
och gaf sina lärjungar och sade: Tagen och dricken häraf 
alle, ty detta är m itt hlod, det nya testamentets, som för 
eder och för många utgjutet varder till syndernas förlå­
telse. Det gören, så ofta I  häraf dricken, till min åmin­
nelse.

E leva tio  f i t .

Därför genom samma din Son Jesus Kristus, vår 
Herre, d itt majestät lofva alla änglar, tillbedja alla her­
radömen, för dig bäfva alla välden, så ock alla himlar 
och himlars krafter och de heliga Serafim med endräktig



fröjd prisa och ära, med hvilka vi bedja, a tt du värdes 
anamma vår röst med en ödmjuk bekännelse så sägande:

Hymnus Trisagion.
. Helig> helig, helig Herre Gud'Sebaot. Fulla äro 

himlarna och jorden af din härlighet. Saliggör oss i höj- 
den. Välsignad vare han, som kommer i Herrens namn. 
Saliggör oss i höjden.

I I I I

Prsefatio.

In  Dominica passionis Domini, in Dominica pal- 
ma1 U'M'> in feria quinta in Coena Domini, in feria soxla 
pcenosa sm  passionis Domini. 50)

Herren vara med eder. V.
Så ock med din ande. E.
Upplyften edra hjärtan till Gud. V.
Vi upplyfta våra hjärtan. E.
Låtom oss tacka Gud, vår Herre. V.
Det är rä tt och tillbörligt. E.
Sannerligen är det tillbörligt, rä tt och saligt, a tt vi 

alltid och allestädes tacka-och lofva dig, helige Herre, 
allsmäktige Fader, evige Gud, du, som mänskligt släktes 
salighet pa korsets trä u trä tta t hafver, att hvarifrån dö­
den hade bekommit sitt uranrung, därigenom skulla ock 
lifvet upprättadt varda och den, som på träd vunnit hade, 
skulle åter på träd öfvervunnen blifva. Genom Jesus 
Kristus, vår Herre.

Hvilken oek på det vi hans välgärningar aldrig för­
gäta skulle, om natten, då han förrådd vardt, höll en 
Nattvard,^ i hvilken han tog brödet i sina heliga och dyra 

: händer, såg upp mot himmelen, tackade dig, helige Fader 
allsmäktige evige Gud, välsignade det, bröt och gaf sina 
lar)ungar och sade: Tagen och äten; detta är min leka­
men, som för eder utgifven varder. Gören det till min 
åminnelse.



es Elevaiio fit.
Sammalunda efter nattvarden tog han ock kalken i 

sina heliga, dyra händer, såg upp mot himmelen, tackade 
dig, helige Fader, allsmäktige evige Gud, välsignade och 

ro gaf sina lärjungar och sade: Tagen och dricken häraf alle,
j- ty detta är m itt hlod, det nya testamentets, som för eder
n- och för m ånga u tg ju te t varder till syndernas förlåtelse.

.Det gören, så ofta I  häraf dricken, till min åminnelse.

Elevatio fit.
Därför genom samme din Son, Jesus K ristus, vår 

Herre, d itt m ajestät lofva alla änglar, tillbedja alla herra­
dömen, för dig bäfva alla välden. Så ock alla him lar och 

, him lars k rafter och de heliga Serafim  med endräktig
fröjd prisa och ära. Med hvilka vi hed ja  a tt du värdes 
anamma vår röst med en ödmjuk bekännelse så sägande:

Ilym n u s Trisagion.
Helig, helig, helig H erre Gud Sebaot. Fulle äro 

him larna och jorden af din härlighet. Hosianna i höj­
den. Välsignad vare han, som kommer i H errens namn. 
Hosianna i höjden.

i
V.

s
Free fa ti o.

i

A  die PaschcR usqae ad Octavam, et in  Dominicis 
usque ad Ascensionem, et in diebus festis eo tempore oc- 
curentibus, nisi propria in  festis assignatur. In  die Pa- 
schce usque ad Dominicam. in Albis exclusive, dicitur In  
hac potissimum dio. Deinceps dicitur: In  hoc potissi- 
m um  tempore. 51)

Herren vare med eder. V.
Så ock med din ande. E.
Upplyften edra h järtan  till Gud. V.



Yi upplyfta våra h järtan . R.
Låtom oss tacka Gud, vår Herre. V.
Det är rä tt  och tillbörligt. R.
Sannerligen är det tillbörligt, rä tt  och saligt, a tt vi 

alltid tacka och lofva dig, helige Herre, allsmäktige F a­
der, evige Gud, dock särdeles och mest på denna dag, på 
hvilken vårt påskalamm, Jesus K ristus, för oss offrad 
är. Ty han är det rä tta  lammet, som borttager världens 
synder, hvilken ock genom sin död vår död nederlagt och 
med sin uppståndelse lifvet upprä tta t hafver.

Hvilken ock, på det vi hans välgärningar aldrig för­
gäta skulle, om natten, då han förrådd vardt, höll en 
.Nattvard, i hvilken han tog brödet i sina heliga, dyra 
händer, såg upp mot himmelen, tackade dig, helige F a ­
der, allsmäktige evige Gud, välsignade det, bröt och gaf 
sina lärjungar och sade: Tagen och äten, detta är min 
lekamen, som för eder utgifven varder. Gören det till 
min åminnelse.

Elevatio fit.

Sammalunda efter N attvarden, tog han ock kalken 
i sina heliga, dyra händer, såg upp i himmelen, tackade 
dig, helige Fader, allsmäktige evige Gud, välsignade och 
gaf sina lärjungar och sade: Tagen och dricken här af alle, 
ty detta är m itt blod, det nya testamentets, som för eder 
och för m ånga u tg ju te t varder till syndernas förlåtelse. 
Det gören, så o fta  I  häraf dricken, till m in åminnelse.

Elevatio fit.

D ärför vi med alla änglar och öfveränglar med tro­
ner och herradömen och med alla himmelska härskaror 
sjunga din. äras lofsång utan ände så sägande:

H ym nus Trisagion.
Helig, helig, helig H erre Gud Sebaot. Fulle äro 

him larna och jorden af din härlighet. Hosianna i höj­
den. Välsignad vare han, som kommer i Herrens namn.



Przefatio.
a- ------------

»1 A die Ascensionis Domini in  coelum usque ad diem
tis Pentecostes exclusive, et in  festis tunc occurentibus. 52)
ih H erren vare med eder.

Så ock med din ande.
r- Upplyften edra h järtan  till Gud. i
n Vi upplyfta våra h järtan ,
ra Låtom  oss tacka Gud, vår Herre,
a- Det är rä tt  och tillbörligt.
af Sannerligen är det tillbörligt, rä tt  och saligt, a tt vi
in alltid och allestädes tacka och lofva dig, helige H erre,
ill allsmäktige Fader, evige Gud, genom Jesus K ristus, vår

Herre, hvilken efter uppståndelsen, för alla sina lä rju n ­
gar uppnbarligen sedd är, i deras åsyn uppfaren till him ­
melen, a tt han skulle göra oss af sin gudomlighet delak­
tiga.

sn Hvilken ock, på det vi hans välgärningar aldrig for-
le gäta skulle, om natten, då han förrådd vardt, höll en N att-
:h vard, i hvilken han tog brödet i sina heliga och dyra
e> händer, såg upp mot himmelen, tackade, dig, helige Fa-
er der, allsmäktige evige Gud, välsignade det, bröt och gaf
e- sina lärjungar och sade: Tagen och äten; detta är min

lekamen, som för eder utgifven varder. G ören det till 
m in åminnelse.

; Elevatio fit.
o -  '

rr Sammalunda efter nattvarden tog han ock kalken i
sina heliga och dyra händer, såg upp mot himmelen, tac­
kade dig, helige Fader, allsmäktige evige. Gud, välsignade 
pch gaf sina lärjungar och sade: Tagen och dricken här- 
af alle, ty detta är m itt blod, det nya testamentets, som för 

r.° eder och för många u tg ju te t varder till syndernas förlå-
F  telse. Det gören, så ofta I  häraf dricken, till m in åmin-
11 • nelse.



Elevatio fit.
Därför vi med alla änglar och öfveränglar, med tro ­

ner och herradömen och med alla himmelska härskaror 
sjunga din äras lofsång utan ände så sägande:

H ym nus Trisagion.
Helig, helig, helig H erre Gud Sehaot. Fulle äro 

him larna och jorden af din härlighet. Hosianna i h ö j­
den. Välsignad vare han, som kommer i Herrens namn. 
Hosianna i höjden.

VII.

Ptse fatio.

A die Pentecostes usque ad diem Trinitatis. 53)
H erren vare med eder.

Så ock med din ande.
Upplyften edra h järtan  till Gud.
Vi upplyfta våra h järtan .
Låtom oss tacka Gud, vår Herre.
Det är rä tt  och tillbörligt.
Sannerligen är det tillbörligt, rä tt  och saligt, a tt vi 

alltid och allestädes tacka och lofva dig, helige Herre, 
allsmäktige Fader, evige Gud, genom Jesus K ristus, vår 
H erre, hvilken uppfaren öfver alla him lar och sittande 
på din högra hand, hafver på denna dag den utlofvade 
helige Ande öfver de utkorade barn u tg ju tit.

Hvilken ock, på det vi hans välgärningar icke för­
gäta skulle, om natten, då han förrådd vardt, tog brödet i 
sina heliga och dyra händer, såg upp mot himmelen, tac- 
Irade dig helige Fader, allsmäktige, evige Gud, välsigna­
de det, bröt och gaf sina lärjungar och sade: Tagen och 
äten; detta är min lekamen, som för eder utgifven var­
der. Gören det till m in åminnelse.



Elevatio fit.
Sammalunda elter N attvarden tog han ock kalken 

01 i sina heliga och dyra händer, såg upp mot himmelen,
tackade dig, helige Fader, allsmäktige evige Gud, väl 
signade och gaf sina lärjungar och sade: Tagen ocl 
dricken här af alle, ty detta är m itt hlod, det nya testa­

ro mentets, som för eder och för m ånga u tg ju te t varder till
ij- syndernas förlåtelse. Det gören, så ofta I  h äraf dric-
n. ken, till min åminnelse.

Elevatio fit.
H varför ock all världen öfver hela jordens krets 

utan ände så sägande:
med allt som största frö jd  glad är, så oek allt himmelskt 
herradömei och änglakrafter, din äras lofsång sjunga

H ym nus Trisagion.
Helig, helig, helig H erre Gud Sehaot. Fulle är- 

him larna och jorden af din härlighet. Saliggör oss i höj­
den. Välsignad vare han, som kommer i Herrens namn. 
Saliggör oss i höjden.

VIII.

^  Prssfatio .
e,
lr ------------

In  festo sanctce, inclividuce et adorandce Trini- 
iatis. 54)

Herren vare med eder. 
l~ Så ock med din ande.

Upplyften edra h järtan  till Gud.
Vi upplyfta våra h järtan .
Låtom oss tacka Gud, vår Herre.
Det är rä tt och tillbörligt.
Sannerligen är det tillbörligt, rä tt  och saligt, a tt vi 

alltid och allestädes tacka och lofva dig, helige Herre,



allsmäktige Fader, evige Gud, som med din enfödde Son 
och den helige Ande är en Gud och en Herre. Icke uti 
personernas enighet, utan uti en enig varelses trefaldighet. 
Ty det vi om din härlighet tro, efter som du dig uppen­
barat hafver, detsamma tro vi ock utan åtskillnad om din 
Son, så ock om den helige Ande. Så a tt u ti en sann 
och evig Gudoms bekännelse m åtte u ti personerna rätl 
egenskap, u ti varelsen en enighet och u ti m ajestätet en 
jäm likhet alltid ärad och tillbedd varda, genom Jesus 
Kristus, vår Herre.

Hvilken ock, på det vi hans välgärningar aldrig för­
gäta skulle, om natten, då han förrådd vardt, höll en 
Nattvard, i hvilken han tog brödet i sina heliga och 
dyra händer, såg upp mot himmelen, tackade dig, helige 
Fader, allsmäktige evige Gud, välsignade det, bröt och 
gaf sina lärjungar och sade: Tagen och ätenj detta är 
min lekamen, som för eder utgifven varder. Gören det 
till min åminnelse.

Elevatio fit.
Sammalunda efter N attvarden, tog han ock kalken 

i sina heliga, dyra händer, såg upp mot himmelen, tackade 
dig, helige Fader, allsmäktige, evige Gud, välsignade och 
gaf sina larjungar och sade: Tagen och dricken häraf 
alle, ty detta är m itt blod, det nya testamentets, som för 
eder och för m ånga u tg ju te t varder till syndernas förlå­
telse. Det gören, så ofta I  häraf dricken, till m in åm in­
nelse.

Elevatio fit.
Därför lofva d itt m ajestät alla änglar och öfveränn- 

la r sa ock Kerubim  och Serafim, hvilka dagligen ropa 
med en rost u tan ända så sägande:

H ym nus Trisagion.
Helig, helig, helig H erre Gud Sebaot. Fulle äro 

him larna och jorden af din härlighet. Saliggör oss i höj-
c?1}: ^ alsiFna(i '''are han, som kommer i Herrens namn 
Saliggör oss i höjden.



P r  se fatio.

Quotidiana et Dominicalis, eaque duplex, altera pro- 
lixior, brevior altera.

Forma Prcefationis quotidiana} prolixior, qiice etiam  
dici potest dieJjus festis propriam Prcefationem n o n jia ^  
bentibus. 5 5 )  t-i s s a g S t i l i i

H erren vare med eder. V.
Så ock med din ande. E.
Upplyften edra h järtan  till Gud. Y.
Yi upplyfta våra h järtan  . E .
Låtom oss tacka Gud, vår Herre. V.
Det är rä tt  och tillbörligt. E.
Sannerligen är det tillbörligt r ä tt  och saligt, a tt  vi 

alltid och allestädes tacka och lofva dig, helige H erre, alls- 
mäktige Fader, evige Gud, för alla dina välgärningar 
och enkannerligen för den, du oss bevisade, da vi alla, to r 
syndens skull så illa komme voro, a tt oss in te t annat fore-. 
stod än fördömelse och den eviga döden och in tet k reatur 
vare sig i himmelsen eller på jorden kunde oss bjalpa. Sa 
utsände du din enfödde Son, Jesus K ristus, som var af 
samma gudomsnatur som du, lä t honom varda en m ännis­
ka för vår skull, lade våra synder på honom och lä t ho­
nom lida döden i stället för a tt vi alla evinnerligen do 
skulle. Och såsom han öfvervann döden och stod upp 
igen till lifvet och nu aldrig mer dör, så skola ock alle 
de, som på honom förlta  sig, öfvervinna synden^ och 
döden och få  evinnerligt lif genom honom. Hvilken 
ock, på det vi hans välgärningar icke förgäta skulle, om 
natten, då han förrådd vardt, höll en N attvard, i hvilken 
han tog brödet i sina heliga och dyra händer, sag upp 
mot himmeien, tackade dig, helige Fader, allsmäktige 
evige Gud, välsignade det, bröt och gaf sina larj ungar 
och sade: Tagen och äten; detta är m in lekamen, som för 
eder utgifven varder. Gören det till m in åminnelse.



Elevatio fit.

sina händertVS d8n t0g ]lan °ch kalk™
kade dig, h elige p ader a U ’ :̂ f .  llPP m ° t h im m eh n ,  tac 
oc i g a f sina lä rju n g a r och sade- T° GV1̂ e välsignade
a le, ty  de tta  ä r m itt blod de f n ° ch drieken h ära

Sr, os »S,fvx f7i r “ri8- •« *Mlse; W  so™, *  ofta J härlf förla-

Elevatio fit.

JeSUS K ris t- ,  vår
vadomen, för dig bäfya ah a ia-,]dngIa\ * illbe<lja alla hem 
och hrmlars krafter och ch hrl o ock aIIa him lar 
tig  fröjd prisa och ära. Med h y flL  S  med endräk- 

vär r “

Hymnus Trisagion.

s ? o t- I,ulie 8ro

form a brevior. 56)
Herren vare med eder. V 

TTnl°m med din andc- K- ‘

vmppiSS r̂1-1";tiu G"d- vr o, 11 vald, hnirtan T?
Lcitoni oss tackn Pnri ° ^

S m  ” i™*1 0ch tillbö’r% t.  e ' ” '6' V'



gäta skulle, om natten, då han förrådd vardt, höll en N att­
vard, i hvilken han tog brödet i sina heliga och dyra hän­
der, såg upp mot himmelen, tackade dig, helige Fader, alls- 
mäktige evige Gud, välsignade det, bröt och gaf sina lär­
jungar och sade: Tagen och äten; detta är m in lekamen, 
som för eder utgifven varder. Gören detta till min åmin­
nelse.

Elevatio fit.

Sammalunda efter N attvarden tog- han ock kalken 
i sina heliga och dyra händer, såg upp mot himmelen, tac­
kade dig, helige Fader, allsmäktige evige Gud, välsignade 
och gaf sina lärjungar och sade: Tagen och dricken häraf 
alle, ty detta är m itt hlod, det nya testamentets, som för 
eder och för många u tg ju te t varder till syndernas förlå­
telse. Det gören, så ofta I  häraf dricken, till m in åm in­
nelse,

Elevatio fit.

D ärför genom samma din Son, Jesus K ristus, vår 
Herre, d itt m ajestät lofva alla änglar, tillbedja alla her­
radömen; för dig bäfva alla välden. Så ock alla him lar 
och him lars k rafter och de heliga Serafim  med endräktig 
fröjd prisa och ära. Med hvilka vi bedja, a tt du värdes 
anamma vår röst med en ödmjuk bekännelse så sägande:

H ym nus Trisagion.

Helig, helig, helig H erre Gud Sebaot. Fulle äro 
him larna och jorden af din härlighet. Saliggör oss i 
höjden. Välsignad vare han, som kommer i Herrans 
namn. Saliggör oss i höjden.

Dum Chorus canit H ym num  Sanöius, celebrans se- 
quentum legit orationem. Quando autem legendo sacra 
peraguntur Liturgice officia, oratio illa continua lectione 
Hymno subjicitur. 57)



t o  blifva »taUe o c r i  '- V " *  8J“ -
återlösnings betalning skulle uträttn r l '  solset vår
ställa, och ett sådant o f t l r  r n f  rattv isa tillfreds-

mx &si äs? ä ä s s ä
an o t sjndens oel, dii,le„’s fö rsM e k e l^ o ss  5!“e ‘ t a l I d i " f S

ner f r a S T  fö r d itt  f a S u S f  i g j S *  “ “ I " 1"  
dm a stora välgärningar tacka v,' rKn- ,'■ sadana
ta  oeh mun dock ie k T im  vi „l1t K "  g?  me<1 hJ " '  te t  vi förmå. pliktige aro utan så myc-

Son, som d u ^ t i  d i t f ?  1°d“ '!llkliSea  genom samma din 

medlare oss fram stä llf d u ^ - ^ f  tl]I ^  mde
hartiga och milda ögon se till / ar0des “ ed barm-
dem komma till d itt himmelska » T *  *’ låta 
liga m ajestät och dig bXgf a t f v Y T  d itt gUd°m- 
altare delaktiga blifva af Y  f ] 3 SOm Vld detta
sen och dryckm Y e r e l f T i f l Y Y T f 6 ° f  heHga ^ l -
eviga salighetens kalk, som är din SonT b i ° ?  den 
och dyrbara blod måp-P n r . k  w ,  -i ^  beliga lekamen
och nåd uppfyllde varaa. ^  3 mmelsk välsignelse

oss, a m t l y n d i g a ^ Y n Y Y r 1'6 Glld, du VY des 8 ^

barm härtighet hoppas a tt v fm å t tY iY  dln ™angfaIdiga 
dina heliga apostlar m a X Y  u T 6 bllfva ib]and 
ibland hvilkas tal låt n«s i ■  ̂ dina helgon,
din m ild h e r  som t l  V n 0 im m V ? e  a f  f Ö r t l ä n s t  af 
samme Jesus K ristus, vår H erre forlater- Genom

h o l g a t T l S S  i s i  ̂*»« »Htid verkar,
honom m d “ » f ' f ‘gr r °Ch “ S begäf™r - 
Ood Fader, Ä  Helige A™e

n evighet till evighet A-mnn ’ f ° ch Pr B'



i. sa- 
Cris- 
lels

oss Hyrnno Trisagio et precatione prcecedente fin itis
äjn- ceUbrans orationem dicit Dominicam. 58)
v^r Låtom oss bedja, v  <. i n „

eds- Såsom vår H erre Jesus K ristus sjalf oss la rt liafver

^  ^ la d e i- v å r ,  som är i himmelen! Helgadt varde d itt 
'ie i ' nam n: tillkomme d itt rike; ske dm vilja  sasom i hmr-
lde> mel en så ock på jorden; vårt dagliga brod gif oss i dag
'at- och, förlåt oss våra skulder, sasom ock vi forlata dem oss
bö- skyldige äro; och inled oss icke i frestelse; u tan  frals oss
.na ifrån  ondo.
i r - Resp. Åmen. 59) ^  . . 7,
fc- Cum divina o fficia  legcndo peraguntur. Orationi Vo-

minicce subjicitur hcec precatio.  ̂ 60) 
in Fräls oss. H erre Gud, ifran  allt ondt, bade det
de fram farna, närvarande och, hvad tillstunda kan. För-
a" läna oss nådeligen fred i våra dagar, a t t  vi under dm
ta barm härtighets skydd och skärm måge ifran  synderna

frälste och för all anfäktelse säkre vara. Genom Jesus 
K ristus, vår H erre. Amen.

I I I I .

e Salutatio cum conversione ad populum. 61)
Herrens frid  vare med eder.

1 Så ock med din ande. _ . , ,
1 Deinde, si necessum fuerit et temporis ratio ferat,
' celebrans conversus ad populum, hane adhortationem de

vera prceparatione ad communionem facienda, recitat. 62) 
K äre vänner! E fte r vi här begå vår H erre Jesu 

K risti N attvard, i hvilken utspisad varder hans kostbara 
lekamen och dyra blod, är fördenskull rådligt, som K 
Paulus Apostel oss lärer, a tt vi hvar i sm  stad profva 
oss själfva och så äta af detta bröd och dricke af denna 
kalk. Och pröfve vi oss då  rätteligen, när vi besinna 
våra b ro tt och synder och tycka det illa vara, a tt vi h a l­
va förtörnat Gud och därför hungra och törsta efter



vanda igen af synden och lefva I r  u  bättra  oss> 
färdigt lefverne. Ty hafver ock v ”1 w nyt t  °ch rä tt '  
gen befallt a tt bruka detta !  H erre enkanner]i-
det är, att man h ä r L d  ^  åminnelse’
blodsutgjutelse och betänker 00“  l ^  död 0ch
1̂1 vara synders förlåtelse skedf a ^ i lellgen5 att det 

■'ita af detta bröd och dricka af i arfor 01n vi nu
dan fast tro till de ord som vi h' T -  kalk med en sä-
dod och hans blod u tg ju te t  f ö r  v ^ a  1 ^  K r i s t u s  ä r
forvisso syndernas fö S te S e och ^  fä vi ock^
som syndens |lön är och få Z  1c]v̂ ka därmed döden

et g if oss alla allsmäktig G u T l ^ i  med K ristus’ 
helige Ande. g Gud ia d e r  och Son och den

ta »tä ?SfIT " “”‘”"»ta»
världens r S a r e ^ s m n  G uföeh  Ie,''a” cle Gudens Son 

din heliga l i , “ "n „°S h e d T - ™ '1?’ H l s  «  S»’ 
och ifran allt ondt och b;iil, +/ • n alla vära synder 
W iga k,,! och b e M n in g å ^ och ‘ J ‘, ali“  i " “ l>"rda d in , 
tnrmhartighet. till CTig f å  n„ "klrl«  sfalj , 8 ifrä„ ain 
med Fadern och den holl ’ Iu  ̂ som lefver och renerar 
till svighet. ^  * * « •  Ande, en G„d M n  e v fg S

"dhla oratio. G4)

delaktighet, hv ilkej^v itvärcim  ]ckamens och blods
o l  ^  Jr mma ass tjdl dom och r 11? 011 akta att brn'  oss efter dm milldhet till , ^ o m c l s e  utan vara
och lakedom, du som lefver ochC r  t8'1 beskyddi beskärm

dGn heIiSe Ande, en Gud nu o c f tS  ? ^ d Fadei’
0cl1 tlJ1 eyig tid. Amen.

.*  e-
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så- 
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kså 
en, 
us.- 
Sen
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n,
e-
er
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O, Guds Lamm, som borttager världens synder, för­
barma dig öfver oss. .. ,

O, Guds Lamm, som borttager världens synder, for-

barma^dig^o gom 1:iortt ager världens synder, gif

nsc din frid  och välsignelse. .
Gum Sacerdos communicanhbus porng it corpus

7?°m V å /H e r re  Jesu K ris ti lekamen bevare din sjal till
evinnerligt lif- _ ,

Respondet commumcans. Amen. o g  
Cum Galicem distribuit dicit. 68)
Yår H erre Jesu K ris ti blod bevare dm sjal till 

evinnerligt lif. Respondet communicans. Amen.
Celebrans ipse communicaturus, sumlo m  manus 

bencdicto et sanctificato Pane, reverenter 'genu flech t.

Jag  vill taga det himmelska brödet och åkalla H er­
rens namn.

Deinäe. ter dicit. 70) ■,
Herre, jag är icke värdig, a tt du skall ga under 

m itt tak, u tan  säg allenast ett ord, sa blifver m m  sja 
helbregda.

Sum turus dicit. 71) . ..
Y år H erre Jesu K risti lekamen bevare m m  sjal

till evinnerligt lif. . . , .
Sum to corpore Christi, junctis mambus,_ cogiiatio- 

nes occupatas habcat in meditatione sanctissimi Sacra- 
m cnti, u t nobis usus ejus sdlutaris esse possit. Dvindc 
accepturus calicem in manus rcvercnter genu flectit
dicens. 72) ...

Hvarm ed skall jag betala H erren for alla hans val­
gärningar, som han m ig bevist hafver?

Jag  vill anamma salighetens kalk och ak alla H er­
rens namn. Ja g  vill lofva och åkalla Herren, så varder 
jag frälst ifrån  m ina ovänner.

Participans de calice dicit. 73)
Y år H erre Jesu K risti blod bevare min själ till

evinnerligt lif.

I



Postea secum dicit. 74)
■U&t VI Hprra i '

s - j - ä S ä  s f:n  “ m ä  s ä
Ä.nä.SOm W -  » *  «Ser?r

C0râ « ^  ° nT al T 0nis actio c^ b r a t u r  Chn
communione snlTf' (a n ia n  autem u t  »7„w °rus 
^  oss Gud etc r T ? m r r^ o n i s  p T p T ™  °uh

srr'"™ “ ?««“S  X'
Z S t F S Z * * ™  c o Z  « * ? • * '

convivium. 76) ew "4w^-

VI.
Gonimi

lmnz £ Clt- 77) ’ Sacerd°* conversv.s ad pop u
g w e n  vare .ned eder '
S ‘  med din ande

VII.

et sanguinis D o m i l t  aCCeptam co™ m ution< ^'dOS gra~

% 78) ;;ro se ^  ™zzp;::
v f ° \ oss hedja. 1 ‘

* * »  S J  t : ; :



svig

ubi

DCh

K ristus för vår skuld s tifta t hafver. Ocli bedja dig ,̂ 
°-SS a tt du ville förläna oss din heliga nåd till a tt sa bega
Vlg härmed din åminnelse, a tt vi måge lära besinna, hvad du

för vår skull g jort hafver. Genom samma dm bon 
Jesus K ristus, vår H erre, som lefver och regerar med 
dig och den helige Ande u ti en gudom af evighet till

till evighet. Resp. Amen.
iek
ga Alia.
ar

O, Herre, allsmäktige Gud, som hafver lå tit oss i 
Us dina sakram ent delaktiga varda, vi bedja dig, a tt du la-
'h ter oss också med dig och alla dina utkorade helgon u ti
r~ din eviga ära och härlighet delaktige varda. Genom Je ­

sus K ristus, vår Herre.
Resp. Amen.

Alia.

O, allsmäktige, evige Gud, vår käre himmelske F a ­
der du, som alltid hafver bevisat oss dm^ godhet och 
b a r m h ä r t i g h e t ,  gif oss nåd till a tt så bega och bru a 
dina heliga sakrament, a tt vi måge undfa det andeliga 
goda, som de med sig hafva, och alltid lofva och prisa 
dig. Genom Jesus K ristus, vår H erre. Amen.

Alia. ,

Y i tacka dig, allsmäktige Gud, a tt du oss genom 
denna hälsosamma gåfva vederkvickt hafver och bed]a 
om din barm härtighet, a tt du låter oss det komma till 
godo och vår tros förökelse och a tt vi ibland oss inbördes 
måge hafva en brinnande kärlek. Genom Jesus K ristus, 
vår Herre. Amen.

A lin..

O, du milde Jesus K ristus, som oss till denna N a tt­
varden kallat hafver, vi tacka dig af allt h jä rta  a tt du



oss därtill f " f °

S  fÄ / a e d  t ' Teri  V i fa d “  ool

Dar oss. Tv v; ■ / hafver. n ••7 , 1J1 gudom
T s På dig att J  gi fYa oss i dina h- \  eh^ e J esUs 

nen' ^  VI ^ Wilgen nar dig.

VIII.

S » « C  ;•& “ “'* ■
Tackom och l n / ,Sa P°Pulum /  •
Glld 7are tack J c h \0f erTea- ^  80)

IX.

*«««°*eZ “ “r s!“ ^ «««,. ,■ ■
^  Ä r ' * 6 "

Sitt Heri'en ^äisigne o m°ttagen ^Isig.

Chorvs ^  Å °'k ‘ » » S  4  1
minister 

Amen. 82)

L c i u s  O e o .



ANMÄRKNINGAR





1) H uru  den tjänstgörande prästen bör bedja, in­
nan mässan begynner. Kubriken på titelbladet lyder i 
öf v er  sättning: ”Svenska kyrkans liturgi i öfverensstam- 
melse me.d den allmänneliga kristna kyrkans rena lära 
1576.”

2) Om den förberedelse, som prästen, allt efter 
omständigheterna, har a tt vidtaga, innan han fram träder
till altaret. n n ,

3) Alldenstund den heliga nattvardens hemligheter 
äro gudomliga och vördnadsbjudande, må tjänstförrat- 
tande prästen någon stund ägna sig åt böner och betrak­
telser, så a tt han varder skickad a tt förvalta det hog- 
viktiga sakramentet. A lltefter tid  och lägenhet må 
antingen i s itt hem eller i kyrkan eller där han skall 
fö rrätta  sin tjänst, läsa följande psalmer och böner.

4) A ntifoni, litu rg isk t svar.
5) D ärefter läsas följande psalmer.
6) Sedan psalmerna lästs, upprepas antifonien.
7) D ärefter säger prästen.
8) Sedan läsas följande versiklar (antifoniska 

språk), som äro af den vikt, a tt hvar och en alltid bör 
ha dem i h jä r ta t och på läpparna.

9) Följa  så böner, a tt Gud genom ^den helige 
Ande m åtte förnya, lefvandegöra och helga våra hjärtan .

V ik tig t är kyrkans ord till åhöraren ej blott om 
den mänskliga naturens blindhet och svaghet u tan  ock 
om nödvändigheten af den helige Andes ledning.^ Så 
säger ju  kyrkan i en hymn om den helige Ande: ”D itt
bistånd förutan är in te t hos människan utan synd.” 
Detta ord böra vi så hafva för oss och besinna, a tt det 
alltid ljuder i våra öron, alltid kommer för oss, äfven 
då vi förehafva annat. Genom ständigt betraktande ^af 
dessa ord komma vi därhän, a tt vi till fullo känna vart



™ r Ä ° r f ” h. » “ s “ fär “  <le,‘
sig den heliga strnden '" “ clä Prästen itiäder

12) S di ha/ dtvaSningen.

nänmas äroaalbairi(m 3 !j(ä ^  c' P h g g ’  Som

stst) tunika, d .lm . f f i r Ä i ? rU ? rder“ »“> ^

ta s  De iiturgiska^fkrgerna^äro '1 f ^ r  fi!1)’an‘1» »nmär-
rodt grönt, violett och svart n l  6 fem: hvi^
Luth y™ et- "äiglarne, o i  * *
tirl err s.aSer, användes för hela i n l f i gaS såsom
M en ( m k W e  l ;afiönd efter ^  S  0ch Påskhög- 
badelsedag och kyrkogångsdal T pä Maria b°-
, lod®- °eh eld-färgen kläder “° n maJestätiska 
k a ^  Kristi b rudförsam W  g Pa Sm födalsedag kyr- 
behge Andes elddop bevaraf v itT  f Û dad geil°m den 
blodsvittnen och efterföljare af det 1  3f sä mänga 
Lamm. Kodt är alltså festfäro- 1  oss sIaktade Guds
klusive trinitatissöndagen)' så ock r Plngf högtiden (« -
fjarde böndagen äfven«e™ r-  andra, tredie och
m m r  Mikae]såagen och AlJhef11113̂ 138' iuI m̂arty r 

alltid^friska, för ögat så v ä l l  f  ? da^' den
jorden mest är klädd, £  ^ ^ g ,  hvari
bvardagsfärgen; den använöo ■, Saga’ dei1 Lturgiska 
t ondedag  jul sam t under h e l a l  r 7 ! Ckorna efter r̂o- 
iu b l11 1Ögtidligt allvarsam f ä l  ha"lt f  stiden. Violett 
jublande halleluja uttalar sio- r  an 1 det röda ett 

.uttryck af stilla sam ling” Det v f f V  det Vi°letta ’ mer 
skull under de s k 'f;;,-! V,10 etta användes förden-
ciausa”) : a(lventa.  „ch „ ' " j ? y « s eti',e ''»« (”t e n p o i  
gen, som ju symboliserar eoro i t " 1' 1)0,1 svarta fär- 
uutler gymmelreclran, nä k v r lt f i i  r f';'""'1'11**' legagnas  
tvefm ng. ( i m m a n / S u r S k V s ^ "  « «  vid be-

f



13) L itu rg i eller o rdning fö r cerem onier, böner 
och lä sn in g ar vid m ässans firande.

14) D å p rästen  ik läd t sig hela den ky rk liga  sk ru­
den, går han  med tecken till  d jup  vördnad fram  till a lta ­
re t och u tb reder fö rs t m id t på a lta re t korporale (en lin ­
neduk) och s tä ller däröfver den med en duk  täck ta  kal­
ken. D ärefter fa ller h an  på knä, gör korstecknet och sä ­
ger med lju d lig  röst.

15) Sedan läser h an  med händerna  k n äp p ta  öfver
bröstet antifonien .

16) A ssisten terna svara. (Om sådana ej äro t i l l­
städes, u tfö r p rästen  ensam a lltsam m an ).

17) Sedan läser h an  om växlande med assistenterna 
ps. 42.

18) H an  upp repar d äre fte r an tifon ien :
19) D ärefter fo rtsä tte r  han :
20) Sedan läser han  med k n äp p ta  händer och ned- 

bö jd t h u fv u d  fö ljande syndabekännelse:
21) A ssisten terna svara:
22) P räs ten  säger ” am en” .
Om icke n åg ra  assistenter äro tillstädes, som k u n n a  

svara, u tfö r p rästen  ensam alltsam m ans och läser synda­
bekännelsen sålunda:

23) D ärpå  säger han :
24) H an  fo rtsä tte r  i knäböjande stä lln ing :
25) P räs ten  s tig e r upp och säger:
26) Sedan läser p rästen , vänd m ot folket, med 

hög och tyd lig  rö st fö ljande allm änna och gem ensam m a 
syndabekännelse, föregången af fö ljande fö rm aning:

27) D ärefte r beder p rästen  fö ljande bön:
28) In tro itu s , ingång  (till m ässans hufvuddel). 

E f te r  syndabekännelsen fö ljer den in tro itu s, som i gra- 
dualboken anvisas, an tingen  på  la tin  eller svenska för 
innevarande del af kyrkoåret. I  landsförsam lingar kan 
i s tä lle t fö r in tro itu s  på  la tin  sjungas någon psalm  på 
svenska, som passar för den del af kyrkoåret eller den 
högtid , som  är fö r handen. _ ^

29) K y rie  eleisson betyder ” H erre , fö rbarm a dig! 
E fte r  in tro itu s  läses K yrie  eleisson och änglarnes lof- 
sång sam t den därm ed förenade tacksägelsen,



h ä l s n i n g e n f p ^ d e f a ^ k S f 111 t in ..f ö^am lingen,
betänka, a t t  gudstjänsten ska/rp-11̂ 1' U12pmarksamma och 
åstundan, hvfrföre ock f S  T  "
svarar: »Så ock med din ande!» ^ 1Sanillngens

eller ock n å g o ^ ™ ? 8 r  n °danstäende kollektbön
dagen i S e t  S  lamPad 15  er högtiden eller sön- 

dast en l ä s e s / s f  v i ^  e j T d  0ch “ V  E u '
flere. A lia collecta o iedelbar , kräfva
annan kollektbön». eclelbart härefter betyder »en

s a m l i f g L , ^  !“ “  M i m ,  vänd till f8r.
des pä följande S .  , " » M -  V * H  « »  « ►  

ladt g M d u a ^ p sS e n fy re f te r  S S j ? 1’ v,nliS«“ d1»!-
«  (bote- och böneéänZ  0 ‘“ " ' b,! “ ?“ '• “ h

kvenser (metriskt byggda kv rko^Ii ^ » sl ungas se-
geh trettondedagen nåskW p g SaS°m pä J'ulda-
Pmgstdagen, trefaldighetssöndagen och p r d e ^

Ä  t  a1" ™  brUkl^  » - *  jämväl andra, aHtef ter:

f  *!“ . ' i " 0®»* Pä svenska,“ tén , ” ^ " “ 'id l  d ”" a” ?S“

X"lt!bokt Is x är f5r ä :'
eU"

<,en r , slt kc; \ i ': h rä“

M l J o m  Ä Ä Ä Ä - V * " . * ™ '  * »
då den efter nåera Hliö , t € t l K onstantinopel385 
artikeln om T  Mt B r tJd lig ,»de af’
tades. Ilge Ande ater antogs och bekräf-

kraftverkningar^sannVudskun^l11̂ 6 ?ianS gåfvor och
tad kärlek, lydnåd och glädje i Gud o ^ t n a T Ä T '



38) Sacra  eoncio, p redikan. A lte ra  pars missse, 
m ässans senare del. E f te r  pred ikan  begynner prästen , 
i fa ll den kyrkobön, som vanligen kallas litan ian , e] an 
vändes, f rå n  predikstolen en psalm  på svenska i narm aste 
anslu tn ing  till högtiden, förhandenvarande del af kyrko- 
åre t evangeliet eller predikoäm net. Sedan vidtager det 
s k offerto rie t. U nder af sjungandet af psalm en och 
o fferto rie t, sedan den heliga  N attvardens elem ent, brod 
och vin, på  värd ig t sä tt io rdn ingstä llts  m a p rästen  la ta  
assistenten g ju ta  va tten  öfver sina händer vid epistel­
sidan af a lta re t (den v än s tra ). D ärunder upprepar han  
fö r sig  sjä lf fö ljande verser u r  25 :te  psalm en, hviika 
g ifva lärdom ar om sann  b ä ttr in g  och gudaktighetens 
fru k te r.

39) D ärefte r läser h an  fö ljande böner:
40) H an  fo rtsä tte r :
41) H an  tillägger:
42) E f te r  dessa böner läser p rästen  från  m idten  af 

a lta re t med båda händerna  hvilande på detsam m a på  n å ­
got afstånd  if rå n  h v aran d ra  prefa tionen , h v a rtill laggas 
instiftelseorden jäm te  doxologien eller lo fprisnm gen, som 
b rukas vid sam tlig a  p refationer.

43) P re fa tio n  a t t  användas på ju ldagen  och sedan
till  e p i f a n i a - (trettondags-) festen, sam t på kyndéls-
mässodagen. B okstäfverna Y. och E . i det fö l]ands an- 
g ifva, a t t  denna läsn ing  u tfö res an tifon isk t.

44) E levatio  f i t ,  nattvardselem entet upplyftes in ­
för försam lingen.

45) E levationen  äger ru m ; däre fte r fol]er nedan­
stående lofsägelse:

46) H ä re fte r  sjunges fö ljande hym n, som pa gre
k iska kallas trishag ion .

47) H änv isn ing : Den heliga N attvardens m st
telseord, form ulerade i en lighet med evangelierna, apo­
steln P au lu s  och de heliga kyrkofädernas litu rg ier.

M att 2 6 ; M ark 14; L uk . 22; 1 K or. 11; A postlarnes 
. i i  n 14--n ■»» rri oo-mf TCnsilinft . Krvso-

IV iait 6 0 ?  m c l l JA A * * ;  A J U X V .    ;  X

litu rg i, aposteln Jakobs l itu rg i sam t B asiliu s , Kryso- 
stom us’, A m brosius’ och G regorius’ litu rg ie r.



5C

t a t t o n l g e n " ^ ^ 0'1 tre“ “ d“S“  »■ 1 s«ml. e lt.

MjSStJ**** På M“ ie W*1# * »  •*  »Un

ande sondagarna bruka benämnas: Septuagesima 1

w ä s t s
Reminiscere (Ps. 24:6)  Ocnii 2 4 - n  ?

<ps. J ’̂ L  S:^%XttrL(Jes-
»c,, ?ä » » e r  r ; i
de högtidsdagar, som infalla under denna t i !  ^  P„ 
särskild prefation är (för dem föreskrifven. P å ’ påskda'1

S d; . ' , ,e r  p äs t ”D“ “  d>“  - t

söndag^ Pl'0fatl(>n friln P o s td a g e n  till trefaldighets-

i » B S , t l  ^ S g h e t S / S , , 11' ^ 0’ 0“ b” a ° Ch tilItal1-

-STegS SÄ**""pä 8älk“ ““
50) K ortare form. 

följande ^ " r ^ ?  ”Heli«” . » «  prästen

sten H L e ^ b ö n ’11' 118” « *  d” r f ‘“  * »  P S -

samlingen. EeS1’' Ame" ”- v- ’ ■ Aman svaras af för­

f ö l j a r e  bön.8 « » « -  liU ”M e r  v ir ”



61) P rästen  vänder sig till församlingen och säger.
62) D ärefter, om så anses tjän lig t och ske kan, 

gör prästen, vänd till folket, f ö l j a n d e  förmaning anga- 
ende en rä tt  förberedelse till sakramentets mottagande.

63) Före kommunionen läses följande bön.
64) Annan bön.
65) Prästen läser med knäppta händer och mec 

böj dt hufviid Johannes Döparens vittnesbörd om K ristus
på följande sätt:

66) Då prästen utdelar Herrens lekamen a t kom-
m unikanterna, säger han:

67) Kom m unikanten svarar: Amen.
68) Då han fram räcker kalken, säger han.
69) Då prästen själf kommunicerar, tager han det 

välsignade och helgade brödet i händerna, boj er vordnads-
fu llt knä och säger:

YO) Därefter säger han tre  ganger:
71) Då han tager brödet, säger han:
72) Då han m ottagit K ris ti lekamen, m a han 

samla sina tankar till begrundande =af det hoglioliga 
sakramentet, på det a tt hans tjän st m a vara oss till väl­
signelse. Då han sedan tager kalken i sm a hander, bojer
han ödm jukt knä och säger: . . , ,  n .. ,

73) Då han anam m ar K risti blod, sager han.
74) Sedan säger han för sig själf: ^
75) Sedan ihäller han något vin i  kalken, som

han genast dricker ur, och säger for sig^sjalf: ..
76) Under det kommunionen pagar, fortsätter k o -

ren a tt sjunga. Vanligen sjunges under kommunionen
bönen om frid : ”Förlän oss, Gud, etc.” . Understundom, 
då ett större antal kom m unikanter deltaga,, tillaggas 
några andra sånger, som ansluta sig till den pagaem e 
akten. Läm pligast sjunges här responsoriet_ Jesu, satte 
sig till bords” , alldenstund i denna sang ju st omtalas 
nattvardens instiftelse, desslikes ock antifonien ” 0 , helga
m åltid!” .. . . .

77) Då kommunionen är slut, sager prästen, vana
till folket;



78) D ärefte r läser han någon af fö ljande kollekter, i 
hv ilka prästen  tackar Gud fö r den undfångna  delak tig ­
heten a f H erren s lekam en och blod och det icke b lo tt för 
egen del u tan  ock fö r  de öfrigas.

79) E f te r  bönen vänder sig  p rästen  t i l l  fo lket och 
säg er:

80) F o rtfa ran d e  vänd m ot folket, säger han :
81) S lu tligen  läser han, vänd m ot a lta re t, den 

hög tid liga välsignelsen i 4 Mosebok 6 kap.
82) K ören eller assistenten svara ”A m en” .
L aus Deo, d. v. s. lof och p ris  ske H erren .















Promemoria för Svenska Kyrkoförbundet.
1). Svenska K yrkoförbundet, hvaruti inträde står öppet för alla 

'fö rsam lin g sm ed lem m ar, hvilka bekänna sig till den kristliga lära och
tro, som  är grundad uti G uds heliga ord och förklarad uti den 
lutherska kyrkans bekännelseskrifter sam t för Svenska kyrkan stad­
fäst genom  U ppsala m ötes .beslu t a f å r 1593, och hvilka stå i natt- 
vardsgem ehskap m ed kyrkan, har till uppgiftr a tt verka för upplif- 
vandet och bevarandet af lu thersk  tro och luthersk kyrka i vårt land.

2). D etta mål vill förbundet söka nå genom  hvad hvar och 
en dess m edlem  enskildt på sin o rt förm år åstadkom m a. H an har 
därvid särskildt a tt genom  sitt föredöm e främ ja hvad' som  hör till 
god luthersk sed  och försam lihgsordning (troget deltagande i guds­
tjänsten  i sin försam lings kyrka, flitigt bruk af H. H . N attvard — 
se 1 Kor. 11:26! — husandakt o. s. v.). D essutom  bör d e t vara 
honom , angeläget a tt i sin om gifning verka för spridandet af en 
m era t/ibelenlig och bekännelsetrogen uppfattn ing af hvad som  hör 
till kyrka och försam lingslif. V idare bör han m edverka till bekan t­
görandet och spridandet af de skrifter, som  förbundet för detta  ändam ål 
fö ransta lta r; i sam m a syfte skola jäm väl billiga ströskrifter, läm p­
liga för m asspridning, tillhandahållas för a tt af m edlem m arna utdelas.

Förbundets p rästerliga m edlem m ar hafva att i den mån, det pä 
grund  af deras .äm betsstä lln ing  är dem  m öjligt, verka för gudstjän­
stens och de kyrkliga förrättn ingarnas värdiga och högtidliga firande, 
gudstjänstlifvets rikare utveckling (hvarvid m an åtrpinstone i stads- 
försam lingar och större sam hällen bör eftersträfvå andaktsstunder 
hvarje dag), sakram entets flitiga bruk, återupplifvandet af gam la 
lutherska kyrkobruk (altarets sm yckande. No. d.) sam t kyrkans och 
begrafningsplatsens hällande i värdigt skick,-hvarjämte konfirm ations­
undervisningen, h vars undandragande från vederbörande försam lings 
p rästerskapurkyrkans synpunkt m åste betraktas såsom  oriktigt, anlägges 
så , ä tt de unga därigenom  fostras till. rätta m edlem m ar i vår kyrka.

3). Ingen afgift förekom m er, u tan löpande utg ifter bestridas 
genom  inkom sten af försålda böcker eller frivilliga gåfvor.

4). D en som  gillar förbundets syfte och ä f  villig a tt verka för 
dess förverkligande på  satt, som  ofvan angifvits, torde insända full­
ständig, noggrann  och tydlig uppgift om nam n, bostad, adress, för­
sam ling och stift till pastor C. Kihlén, Ö sterm alm sgatan 14 B, 
Stockholm. D etta  är erforderligt, dels för att förbundets m edlem ­
mar m åtte kunna nås af m eddelanden, om  sådana vid något sär­
skildt tillfälle skulle visa sig vara af nöden, dels för a tt m öjliggöra 
en öfverbhck af förbundets utveckling A dressförändringar torde 
därför äfven skyndsam t anm älas. ' . '. \  ;

5). Bland förbundets stiftare u tses e tt läm pligt antal personer 
till styrelse, hvilken vid behof kom pletterar j i g  själf.

6). V inner fö rbundet stö rre  tillslutning å någon särskild ort, 
kunna dess därvarande m edlem m ar sam m ansluta sig till en särskild 
underafdelning af fö rbundet för tillvaratagandet af kyrkans intressen. 
U nder förutsättn ing, a tt g rundsatserna  i mom . 1 och 2 iakttagas, 
må sådan afdelning organiseras på det sätt, som  på hvahje särskild 
ort kan befm nas läm pligast.

7). E när olikartade krafter i vår tid äro mycket verksam m a för 
att om m öjligt undergräfva vår kyrkas grundvalar, vill förbundet 
allvarligt m ana kyrkans vänner a tt uppb juda alla sina krafter för att 
förhindra dylika försök.



p r i s t ä f l a n .

0  VENSKA KYRKOFÖRBUNDET får härmed inbjuda

tl11 1,tterär Pristäf,an Öfver ämnet: Svenska k yr­
kans betydelse för vårt folk.

Täflingsskrift, som bör omfatta ett, högst två ark

1 samma format som förbundets skriftserie och åtföljas 

af förseglad uppgift om författarens namn och adress, 

försedd med enahanda motto som täflingsskriften, skall 

vara inlämnad till dess expedition, Östermalmsgatan 

14 B ”, Stockholm, före innevarande års slut. Ett första 

pns a 200 kr. och ett andra pris å 100 kr., utdelas. Vid 

bedömandet af inkomna täflingsskrifter följas de grund­

satser, som äro uttalade i förbundets »promemoria».

Stockholm 1910, Sv. Folkförbundets Tryckeri A.-B.
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